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OCHOBHbIe KOMMNOHEHTLI / Paboune xapakTepucTuku

Principaux composants:

Coffret de commande et sécurité:
SH 213

Détecteur de flamme:

Cellule photorésistante MZ 770S
Moteur de ventilation:
230/400V-50Hz 2850min™"

75 1,1kW
100 1,5kW
Contacteur moteur:
230/400V

LC 1K
Relais thermique / moteur:
400V
75-100 LR2K2,6/3,7A
230V (non fourni)
75 LR 2K 3,7 /5,5A
100 LR 2K 5,5/ 8,0A

Turbine du ventilateur:

@240 x 114 d24

Transformateur d’allumage:

2 x7,5kV

Commande du volet d’air:
Servomoteur SQN 31.151- A 2766

Componenti principali:

Programmatore di comando e
sicurezza: SH 213

Rivelatore di fiamma:

Cellula fotoresistenza MZ 770S
Motore del ventilatore:
230/400V - 50Hz 2850min"

75 1,1kW
100 1,5kW
Contattore motore:
230/400V

LC 1K
Relé termico / motore:
400V
75-100 LR2K2,6/3,7A
230 V (non fornito)
75 LR 2K 3,7/ 5,5A
100 LR 2K 5,5/ 8,0A

Turbina del ventilatore:

@240 x 114 d24

Trasformatore d’accensione:

2 x 7,5kV

Comando serranda aria:
Servomotore SQN 31.151- A 2766

Principales componentes:

Cajetin de mando y de seguridad:
SH 213

Detector de llama:

Célula fotoresistente MZ 770S
Motor de ventilacion:

230/400V - 50Hz 2850min""

75 1,1kW
100 1,5kW
Contactor motor:
230/400V
LC 1K
Relé térmico / motor:
400V
75-100 LR2K2,6/3,7A
230V (no suministrado)
75 LR 2K 3,7 /5,5A
100 LR 2K 5,5/ 8,0A

Turbina de ventilacion:

@240 x 114 d24

Transformador de encendido:

2 x 7,5kV

Mando de la trampilla de aire:
Servomotor SQN 31.151- A 2766

4,5s/90°
¢ Pressostat d’air:
LGW10 A2
e Embout:
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
o Déflecteur:
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.

¢ Groupe motopompe :

Moteur: 230V-50Hz
0,140kW 2880min™"

Condensateur:

4pF 400V

Pompe pulvérisation

7 A2L 65D 9703 2P
105 I/h a p Obar
gavage p max 2bar

100 A2L 95D 9702 2P
150 I/h a p Obar
gavage p max 2bar

Caractéristiques d’utilisation

Température ambiante:

- d'utilisation: - 5..40°C

- de stockage: -20...70°C

Tension / Fréquence:

- circuit commande .
230 VAC -15...+10% - 50 Hz*'%
monophasé

- circuit puissance .
400 VAC -15...410% - 50 Hz*'%
triphasé

Degré de protection:

- IP54

4,5s/90°
¢ Pressostato dell’aria:
LGW10 A2
¢ Imbuto:
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
¢ Deflettore:
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.

e Gruppo motopompa:

Motore: 230V 50Hz
0,140kW 2880min""

Condensatore:

4pF 400V

Pompa nebulizzazione

75 A2L 65D 9703 2P
105 I/h con p Obar
sovralimentazione
p max. 2 bar

100 A2L 95D 9702 2P
150 I/h con p Obar
sovralimentazione
p max. 2bar

Caratteristiche d’impiego

Temperatura ambiente:

- d’uso: - 5..40°C

- di stoccaggio: -20...70°C

Tensione / Frequenza:

- circuito comando .
230 VAC -15...+10% - 50 Hz*'%
monofase

- circuito potenza .
400 VAC -15...+10% - 50Hz*1%
trifase

Grado di protezione:

- IP54
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4,5s/90°
¢ Presostato de aire:
LGW10 A2
e Caiodn:
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
¢ Deflector:
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.

* Grupo motobomba:

Motor: 230V 50 Hz
0,140kW 2880min™"

Condensador:

4uF 400V

Bomba pulverizacion

75 A2L 65D 9703 2P
105 I/h a p Obar
cebado p max 2bar

100 A2L 95D 9702 2P
150 I/h a p Obar
cebado p max 2bar

Caracteristicas de uso

Temperatura ambiente:

- de uso: - 5...40°C

- de almacenado: -20...70°C

Tensién / Frecuencia:

- circuito de mando .
230 VAC -15...+10% - 50Hz*'%
monofasico

- circuito de potencia .
400 VAC -15...+10% - 50Hz="%
trifasico

Grado de proteccion:

- IP54
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OcCHOBHbIe KOMNOHEHTbI / Paboune xapakTepucTtuku

Main components:
¢ Control and safety unit:
SH 213
¢ Flame monitor:
Photoconductive cell MZ 770S
¢ Blower motor:
230/400V - 50Hz 2850min""
75 1.1kW
100 1.5kW
¢ Protection device motor:
230/400 V
LC 1K
e Thermal relay / motor:
400V
75-100 LR2K2.6/3.7A
230V (not supplied)

75 LR 2K 3.7 / 5.5A
100 LR 2K 5.5/8.0A
¢ Blower fan:

@240 x 114 d24
¢ Ignition transformer:
2 x 7.5kV
* Air flap control:
Servomotor SQN 31.151- A 2766

4.5s/90°
¢ Air pressure switch:
LGW10 A2
¢ Flame tube:
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
e Turbulator:
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.

* Motor-driven pump unit:

Motor: 230V 50Hz
0.140kW 2880min™"

Condensator:

4pF 400V

Atomization pump

75 A2L 65D 9703 2P
105 I/h at p Obar
max boost p 2bar

100 A2L 95D 9702 2P
150 I/h at p Obar
max boost p 2bar

Specifications

Ambient temperature:

- use: - 5..40°C

- storage: -20...70°C

Voltage / Frequency:

- control circuit .
230 VAC -15...+10% - 50 Hz*'%
single-phase

- power circuit 5
400 VAC -15...410% - 50 H *1%
triphase

Protection type:

- IP 54

Wichtigste Komponenten:

Feuerungsautomat
SH 213
Flammenuberwachung :
Fotozelle MZ 770S
Geblasemotor :
230/400V - 50Hz 2850min""
75 1,1 kKW
100 1,5 kW
Motorschiitz :
230/400V
. LC 1K
Uberstromrelais/Motor :
400V
75-100 LR2K2,6/3,7A
230V (nicht mitgeliefert)
75 LR 2K 3,7/ 5,5A
100 LR 2K 5,5/ 8,0A
Lifterrad :
@ 240x114 d24
Zindtrafo :
2 x7,5kV
Luftklappensteuerung :
Stellmotor SQN 31.151- A 2766
4,5s/90°
Luftdruckwéchter :
LGW10 A2
Flammenrohr :
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
Stauscheibe :
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.
Pumpenaggregat :
Motor : 230V 50Hz
0,140kW 2880min”"
Kondensator :
4uF 400V
Pumpe mit Magnetventilen :
75 A2L 65D 9703 2P
105 I/h bei p Obar
Aufladung p max 2bar
100 A2L 95D 9702 2P
150 I/h bei p Obar
Aufladung p max. 2bar

Betriebsdaten

Umgebungstemperatur :

Betriebstemperatur : - 5..40°C
Lagerungstemperatur :- - 20...70° C

Spannung / Frequenz :

Steuerkreis .
230 VAC -15...+10% - 50 Hz 1%
einphasig
Leistungskreis .
400 VAC -15...+10% - 50 Hz *1%
dreiphasig

Schutzart :

IP 54
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OCHOBHbIe KOMMOHEHTbI
» Bnok aBTomarukm ropenkmn SH 213
* KoHTponb cakena:
doToanemeHT MZ 770S
 [Burateb BO34yXOOyBKU:
230/4008B, 50T, 2850MuH"
C75 1,1kBt
C100 1,5 kBT
» KoHTakTop asuratens:
230/400V
LC1K
* MakcumanbHoe perne Toka aBuraTens
BEHTUNATOpPA:
400B
75-100 LR 2K 2,6 / 3,7A
230 B (B 06beM nocTaBku He BXOOUT)
75 LR 2K 3,7 /5,5A
100 LR2K5,5/8,0A
+ Koneco BeHTUnATopa:
L 240x114 d24
» TpaHcdopmaTop posxura:
2 x 7,5kB
* YnpasneHue BO3AYLIHOW 3aCNOHKOW:
cepsogsuratens SQN 31.151- A 2766

4,5cek./90°
+ Pene gaBneHus Bo3gyxa:
LGW10 A2
* HakoHe4YHuK:
75 @ 141/130/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
100 @ 141/125/170
T1 x 305
T2 x 525
T3 x 415
» [Nednektop:
75 @ 130/40 - 9FD.
100 @ 125/40 - 9FD.

» OnekTpoHacoc:
Onektpoasuratens: 230 B - 50 I'l.!|
0,140 kBT, 2880 MUH"
KongeHcatop:
4 m®, 400B
* Hacoc pacnbinenus
75 A2L 65D 9703 2P
105 n/4 npu gaesnennn 06ap
MakcumarnbHoe AaBneHve
noanuTkn 2 6ap
100 A2L 95D 9702 2P
150 n/4 npn pasnexHuu 0 6ap
MakcumarnbHoe AaBrneHue
noanuTkm 2 6ap

Paboune xapakTepucTukm

TemnepaTypa okpyxatoLLen cpeapl:
- Pabouas temnepatypa: -5...40°C
- TemnepaTtypa xpaHeHus: -20...70°C
Hanpsxenwne / yactoTa:
- Uenb ynpaBneHus
230 B nepemeHHbIvi Tok —15...+10%
-50 Mut'* ogHOMhasHsbIN
- CunoBas uenb
400 B nepemeHHbIn Tok —15...+10%
-50 My*'* TpexdpasHbIi
Bupg 3awurbl:
- IP 54



Courbes de puissance

Curve di potenza

Diagramas de potencia

Power graphs
Arbeitsfelder
Pabouue nons

C 75 H201 C 100 H201
daPa mbar daPa y mbar
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1 | i
20 1 T2 20 + 9
0 I 1 1 0 0 1 1 1 1 0
200 400 600 800 1000 kwW 300 500 700 900 1100 kw
215320 750 470 1110
Puissance kW C75 Cc100
Potenza kW
Potencia kW min max min max
Power kW MUH. Makc. MWH. Makc.
Leistung kW
Mouw HocTb KBT
Braleur kW 320 750 470 1110
Min. allumage kW 215 . 300 .
Chaudiére kW 295 690 432 1021
Débit fuel Hi = 11,86kW/kg
viscosité 1,6 a6mm?s a20°C (cSt)
allumage kg/h 18 . 25 _
nominal kg/h 27 63 40 93
densité kg/1=0,84 a 10°C
Potenza del bruciatore kW 320 750 470 1110
Potenza minima kW 215 . 300 .
Potenza del generatore kW 295 690 432 1021
Potenza di gas. Hi=PCl= 11,86kW /kg
viscosita 1,6 a6mm<s a 20°C (cSt)
accensione kg/h 18 . 25 .
nominale kg/h 27 63 40 93
densitakg/I=0,84 a 10°C
Quemador kW 320 750 470 1110
Min. Encendido kW 215 L 300 L
Generador kW 295 690 432 1021
Caudal gasdleo Hi = 11,86kW/kg
viscosidad 1,6 a6 mm?%s a20°C (cSt)
encendido kg/h 18 . 25 L
nominal kg/h 27 63 40 93
densidad kg/1=0,84 a10°C
Burner kW 320 750 470 1110
Min ignition kW 215 . 300 .
Generator kW 295 690 432 1021
Fuel flow Hi = 11.86kW /kg
viscosity 1.6 a6 mm?%s at 20°C (cSt)
ignition kg/h 18 . 25 _
nominal kg/h 27 63 40 93
density kg/l =0.84 at 10°C
Brenner kW 320 750 470 1110
Min. Zindung kW 215 - 300 _
W éarmeerzeuger kW 295 690 432 1021
Oldurchsatz Hi = 11,86kW /kg
viskositat 1,6 bis 6 mm2/s bei 20°C (cSt)
Zindung kg/h 18 _ 25 .
Nennleistung kg/h 27 63 40 93
dichte kg/1=0,84 bei 10°C
Fopenka kBT 320 750 470 1110
MuH. MowWw HOCTb po3xura kBT 215 _ 300 .
KoTen kBT 295 690 432 1021
Macca noToka Xugkoro Ton Hi = 11,86 kBT1u/kr
fadTaeoiy 16€ 20 °C 1d& &6 1,6 € 6 11 2/f (fifio)
po3xura Kr/4 18 . 25 .
HOM . Kr/4 27 63 40 93
MnotHocTb kr//1=0,84 npu 10°C
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Encombrement Dimensions
Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas

Space requirements and dimensions
MaBbild und Abmessungen
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Encombrement Dimensions

Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas

Space requirements and dimensions
MaBbild und Abmessungen

YepTex ¢ pasamepamm

Qa Db c

172/195 220-260 M10

Dimension y medidas

Respetar una distancia libre minima de
0,80 metros a cada lado del quemador
para permitir la realizacion de
operaciones de mantenimiento.

Ventilacion caldera

El volumen de aire nuevo requerido es
de 1,2 m3/kWh producido en el
quemador.

YepTex ¢ pasmepamm

ROnNs Texyxoaa € KaXXgon CTOPOHbI
ropesnky LOMKHO ObITb OCTaBNEHO
cBoboaHOEe MecCTo kak MUHUMYM 0,8 M.

BeHTUNALMA KoTenbHOro
nomMeLleHus

Mopaya ceexero Bo3gyxa AOMKHA
coctaBnaTb 1,2 M3/kKBTY MOLLIHOCTU
ropernku.

Fasoperynupylowas apmartypa
Bo3MoXKeH ropmsoHTasbHbIN MOHTaX
cnpasa unu crieea.

Encombrement et dimensions
Respecter une distance libre minimum
de 0,80 métre de chaque c6té du brlleur
pour permettre les opérations de
maintenance.

Ventilation chaufferie
Le volume d’air neuf requis est de
1,2 m/kWh produit au brileur.

Space required and dimensions

A free space of at least 0.80 m must be
left on each side of the burner for
maintenance purposes.

Boiler-room ventilation

The burner requires a fresh air supply of
1.2 m3/kWh.
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Dimensioni d’ingombro

Lasciare uno spazio libero minimo

di 80 centimetri su ogni lato del
bruciatore per consentire le operazioni
di manutenzione.

Ventilazione locale caldaia

La portata dell’aria di ricambio del locale
deve essere di almeno

1,2 m%/kWh bruciatore.

MaBbild und Abmessungen

Fur WartungsmaBnahmen ist auf allen
Seiten des Brenners ein Abstand von
mindestens 0,80 m sicherzustellen.

Heizraumbeliiftung
Die notige Frischluftzufuhr betrégt
1,2 m® pro am Brenner erzeugter kWh.
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Pieces de rechange
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V90 020 €1 "IN "MV - 8002/50

5091
507 508 509 510 502 518 520
L [ | | L
5001
Pos. |Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung HasBanue Art. Nr.
500 Téte de combustion Mixing unit Mischeinrichtung FonoBka ropenku
C75 H201
T 13 000 177A
T2 13 000 178A
T3 13000 179A
C100 H201
T 13 000 180A
T2 13000 181A
T3 13 000 182A
Désignation simplifiée Simplified designation ymbol ing YnpoueHHoe
0o6o3HauyeHne

C75H201 = 75

C75H201 = 75

C75H201 = 75

C75H201 = 75

C100 H201 = 100

C100 H201 = 100

C100 H201 = 100

C100 H201 = 100




V90 020 €1 "IN "MV - 8002/50

Pos. |Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung HasBaHue Art. Nr.
500.1 [Ligne mixte équ. O6opyaoBaHue.
501 Déflecteur Deflettore Deflector Turbulator Turbulator Typb6ynsaTop
75 2130/40-9FD. 13015768
100 @125/40-9FD. 13 015 766
502 Ligne gicleur Linea ugello Linea surtidor Nozzle Diisengestange Tpy6ka conna
L711 13 016 302
L931 T2 13 016 304
L821 T3 13016 303
503 Embout Imbuto Caiion del quemador Blast tube Fl ohr XapoBas Tpy6a
75 2141/130/170
x305 Ti 13 015 889
x525 T2 13015 888
x415 T3
100 2141/125/170
x305 Ti1 13 015 881
x525 T2 13 015 883
x415 T3 13 015 882
504 |Joint/facade chaudiére |Guarnizione Junta Flange Klingerit Dichtung YnnotHeHue 13016 213
505 Téte de fixation Heat mount Fl. ohraufnahme |l P
505.1 |Vis M6 a gauche/embout Screw M6 left/ blast tube [Schr. M6 Linksgewinde |BunT M6 Haneso 13016 777
3x
507 Bride/électrode Electrode fix. plate Elektrodenhalter ®naHeu/anekTpoa
508 Electrode allu. (bloc Elettrodo accensione Electrodo encendido Ignition electrode (white) | Ziindelektroden (weiss) |Po3axuroBeivi anektpoa |13 015 855
blanc) (6enbliit 6nok)
509 Cable allu. antiparasité Ignition lead Funkentstortes Ka6enb po3axura 13 015 605
2x Ziindkab.
509.1 |Capuchon / cable allu. Rubber cap / ignit. cable | Kappe fiir Ziindkabel Konnauok ansa
po3xuroBoro kabens
510  |Vis épaulée M4/ Shouldered screw Ansatschraube BUHT ¢ 6ypTukom M4/
électrode anekTpoa
517 Vis régl. / Diffuseurs Reg; screws / diffusors |Einstellschraube / YCTaHOBOYHbLIN BUHT /
Gasdii. rasoBoe consno 13 009 635
13 009 636
13 009 637
518 Passe-fil / cable all. Rubber tunnel Kabeldurchfiihrung MydTa nponycka
npoBofa / po3xur.
kabenb
520 Bouton de commande Control knob cpl. Drehknopf kpl. KHonka ynpasnenua B |13 016 854
complet cbope
Accessoires chaudiére MpuHaanexHocTn kotna |13 015 507

(goujons + écrous)

(WAKNBKK + ranku)
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V90 020 €1 "IN "MV - 8002/50

el

Pos. [Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung Ha3sBaHue Art.Nr.
[650 |Corps Casing Geblaseteil BG Kopnyc
C75 H201 13008 212A
CT00 H201 13008 213A
551 Boite a air €q. (2 allures)|Scatola d’aria completa |Caja de aire completa  [Air damper Lufikasten BG Bo3aywHbin kopob BG |13 015576
552 |Joint boite a air / carter |Guarniz.scatola aria/ Junta de caja de aire/ Dichtband Luftk. 7BG YNnoTHUTENbHAA NeHTa
carter carter Ingg BO3AYLWHOro Kopo6a
553 solation / boite a air solam.scatola aria Aislamiento/caja de aire |Insulation air damper solierung / Luftkasten |M3onauusa / Bo3AywWwHbIA |13 009 641
cover KOpo6
554 |Couvercle/boite aair | Coperchio/scatola aria | Tapa/caja de aire Air damper cover Deckel 7 Luftkasten Kpbugxa TBO3AylWHbI |13 009 642
KOpo
555 Volet d"air équipé Perno serranda aria Eje mariposa de aire Air flap cpl. Luftklappe BG. Bo3aylwHas 3acnoHKa 13016 792
BG
557 |Ressort rouge / volet Wolla rossa/ serr.aria | Muelle rojo/mariposa de |Spring red / flap Feder rot / Luftklappe TIpyxuHa (cepas) /
d’air aire BO3AYyLUHasA 3acfoHKa
[559 Accouplement éq. Accopiam. completo Acoplamiento ec. Coupling Kupplung MydTa 13015515
561 Recyclage d’air Recycling air Luftrezirkulation Peuvpkynsauus so3ayxa
75 (noir) 75 (black) 75 (schwarz) 75 (4epHbIi) 13 009 645
100 (blanc) 100 (white) 100 (weiss) 100 (6enbin) 13 009 646
566 |Platine moteur/pompe WMotor 7 pump plate WMotor/ Pumpenplatte MaHenb
anekTpoasuratens/
Hacoca
567 Condensateur 4 pF(2P.3) Condensator 4 pF(2P. 3) [Kondensator 4 pF(2P.3) [KongeHcatop 4 F(2P.3) (13015 720
568 |[Moteur/ pompe Motor 7 pump WMotor 7 Pumpe+Kond.  |[Buratens / Hacoc 140
140W+cond. 140W+cond. 140W+cond. BT + KOHAeHcaTop
569 Accouplement Coupling Kupplung MydTa 13 015 525
570 [Pompe €q. Pump Pumpe Hacoc
75 A2L65 D 9703 13 016 444
100 A2L65 D 9702 13 016 442
570.17 [Bobine 2X Bobina Bobina Magnet coil Magnetspule KaTywika 2X 13015572
570.2 [Filtreetjoint  2x Filtro 2X Filtro 2X Filter inlet 2X Filtereinsatz  2x DUNLTP U NPOKNaAKa
75 H20 75 H20 75 H20 75 H20 75 H20 13016 016
100 H24 100 H24 100 H24 100 H24 100 H24 13016 017
570.3 [Joint/ couvercle Guarnizione/coperchio |Junta/tapa Sealing /... Deckeldichfung YnnoTtHeHue Ans
KpbILWKW
572 Turbine © 240 x 82 © 19 |Turbina Turbina Air fan Ventilatorrad Koneco BeHTUnsATOpa 13016 695
573 |Platine moteur/urbine Wotor/plate ofor/Platte Manens
anekTpoasuratens/
TYPOUHBI
574 [Prise pression Differential pressure Differentialdrucknippel |Hunnens
différentielle tapping AnddepeHymansHoro |13 009 650
75 (noir) AaBneHus 13 009 651
100 (blanc)
575 |Pressostat LGW 10 A2 |Pressostato Presostato Pressure Druckwachter Pene naBnenvs 13076 460
576 Moteur 230/400V 7 Wotore/turbina Wotor/turbina Wotor 7 ... Wotor JnekTpoasuratens 230/
turbine 75 1,1kW Q19 75 1,1 kW Q19 75 1,1 kW Q19 75 1,1kW @19 400 B / Typ6uHa 13 016 363
75 1,1kW Q19 100 1,5kW Q19 100 1,5kW Q19 100 1,5kW Q19 100 1,5kW Q19 13016 364
100 1,5kW @19
577 |[Tube po./ 1. gicl. Oil feed tube Rohrpumpe DG py6Ka po./ . xukn.
579 Flexible L1,50m 2x Oil hose Oelschlauch [ KuAKOoTONNWBHbLIN 13016 027
wnaHr
580 |Capot orange Coperchio arancione Tapa naranja Cover Schalldammhaube kpl | 3ByKoM3onvpyowmuin 13015 546
Konnak
581 Plaquette frontale Thargetta frontale [Placa frontal Front cover Beschriftungsplatte MapKupoBoUHas
75 Tabnuuka 13 016 400
100 13016 419
582 |Vis/capot 3x Vite/coperchio Tornillo/tapa Oval head screw Linsenschraube BUHT 13016 775
583 Obturateur 7 capot Ofturatore/coperchio |Obturador/ tapa Cap / cover Abdeckung 7 Haube KpbilwKa / naHens
584 Couvercle / capot Coperchio/coperchio Tap/ tapa Cable for cover Abdeckung / Haube Kpblillka / naHenb 13015 741
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601
601.1

638 ‘_g

602
603

h
/'Lm_ll ZIZLITIR
 e—
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A 6054

605

’T’rise 2P.+cableftransfo.

Stecker/Kabel/Fotozelle F‘aa‘bem 2-nontocHon +

kabenb/TpaHcdopmaTop.

626 624 622 619 615
[Pos. |Désignation Denominazione Designacion Pescription Eezeichnung HasBanue Art. Nr.
600 Platine élec. 2 all / SH213 Electrical plate El. mont. Platte BG gﬁ;ﬁgh anekTp. 2 ctyn. /
601 Pupitre de commande |Quadro di mando Pupitre de mando Control board Zentralschaltpult Manens ynpaenenus
601.1 |Obturateur translucide |Otturatore traslucido Obturador translicido  [Translucent seal Abdeckung / Entriegl Kpbiwka / ne6nokmposatue
602  |Obturateur/support Otturatore /supp.regolat. |Obturador/soporte regul.|Translucent seal / base |Abdeckung/ Entriegl./ |Kpbiuka/ae6nokuposanme /
régul. platte ocHoBaHue
603 Support régulation Supporto reg ione Soporte r ion R 1 base |ﬁegulierungssockel OcHoBaHne
604 Transformateur 2 x 7,5kV|Trasformatore Transformador Ignition transfo. |Zi]ndtrafo Tpacdopmatop poaxura (13 016 671
604.1 |Prise C.2P.+cable/ Presa C.2P. + cavo/trasf. |[Toma C.2P.+ cable/ 2P. Bent/ cable transfo. |geb. 2P./Ziindkabel Litekep 2-nontockeiin 2P + 113 016 468
transfo. transformador L Kkabenb TpaHcopmaTopa
605 Cellule MZ 770S Cella MZ 770S Célula MZ 770S Photocell MZ 770S Fotozelle MZ 770S doToanemeHT MZ 770S 13 015 692
605.1 Plug/cable/photocell 13 016 469
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[Pos. |Désignation Denominazione Designacion Description [Bezeichnung HasBanue Art. Nr.
609  |4P. Male / installation Plug 4P. / instal. 4P. Stecker / Anlage 4-nomiocHbii wrekep 4P./ (13 016 488
cuctema
610 |Capot/ prise 4P. Cover / 4P. bent Haube / Stecker 4P. [Konnak / wrekep 4-
NonCHbIN 4P.
611 4P. Fem.+cable / Socket connector 4P./ [4P. Steckdose+Kab. / 4 poseTka +
régulation reg. Reg. Kkabenk perynuposasus
612  [7P. Male/ installation |Plug 7 P. instal. 7P. Stecker / Anlage 7-noniocHbIN wrekep / 13 016 494
cuctema
613  [Capot/ prise 7P. Cover / 7P. bent Haube / Stecker 7P. [Konnax / wrekep 7-
614 7P. Fem. + cable / Socket connector 7P./ [7P. Steckdose+Kab. / 7-nontocHas poseTka +
régulation reg. Reg. Kkaben / per.
615  |Servomoteur Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb CepBonpuson 13 016 564
SQN31 151 A 2766 SQN31 151 A 2766 SQN31 151 A 2766 SQN31 151 A 2766 SQN31 151 A 2766 SQN31 151 A 2766
616 |[Temporisateur TP40D3x |Temporizzatore Temporizador Time-lag relay Verzogerungsrelais SQN31 151 A 2766
619  [Capuchon caoutchouc |Coperchio goma Capuchén de goma |Rubber cap Gummikappe Pe3MHOBALINA KONNauoK
622 Relais thermique T. LR2K|Relé termico Relé térmico Relay motor prot. Motorschiitzrelais Pene koHTakTopa asuratens (13 016 654
400V  2,6-3,7A 400V 2,6-3,7A 400V 2,6-3,7A 400V 2,6-3,7A 400V 2,6-3,7A 400 B 26-37A
623 [Contacteur T. LC1K09 [Contattore Contacto Contactor Motorschiitz KoHTakTop Asuratens 13015734
624  |Socle coffret |Base programm. coman. [Base cajetin Control box base Relaissockel OcHoBaHue 6noka
Usine (MW 880 ABC (broches) (MW 880 ABC MW 880 ABC MW 880 ABC (pins) MW 880 ABC (Stiffe) MW 880 ABC (cTepxnu) (13 009 779
SAV (S98 (a visser) S98 S98 S98 (screws) S98 (Schrauben) S98 (3aBepHYTb) 13 016 575
626 Partie active SH213 Parte attiva SH213 Parte activa SH213 Control box SH213 Relais SH213 Pene SH213 13015698
627 Prise 4P.+ cable L600/ |4P. L600 / motore 4P. L600 / motor 4P. L600 / fan motor 4P. L600/ Gebla >tor|Pazbem 4- i+ (13016 479
moteur ventilation ventilaz. ventilacién kabenb L600 /
anekTpoaBuratens
BeHTUNATOpa
628 Prise 3P.+cable L1450  [3P. L1450 pressostato  [3P. L1450 presostat aire (3P. L1450 air pressure  [3P. L1450 Pa3bem 3 noniocHoit + (13 009 783
pressostat air aria switch Luftdr a 6 L1450 pene
\AaBneHusa Bosayxa
629  |Prise .3P. +cable/moteur [3P. / motore pompa 3P. / motor bomba 3P.bent / pump motor geb. 3P./ Pumpenmotor [Pasbem 3-nontocHon+ |13 016 481
pompe kabenb /
AneKkTpoaBuraTesb
Hacoca
630 Prise 3P.+cable / vannes |3P./valvole gasolio 3P./valvulas gasdleo 3P. / fuel valves 3P./ Olventile |Pazbem 3-nontocHoin + |13 016 474
fuel kabenb / TONNMBHBIN
KnanaH
632 Porte fusible + fusible  |Portafusibile+fusibile  |Portafusibles+fusibles |Fuse carrier Sichert C W naTpoH 13016 457
npepoxpanuTens +
npeAoxpaHuTenb
632.1 |Fusible 5x20 6,3Afus. Fuse fine Feinsicherung CnaboTouHbIH 13 016 028
lente negoxpanutens 5x20 6,3A
636 Interrrupteur 3 pos.2x Interruttore 3 pos. Interruptor 3 pos. Operating switch Betrieb g W
nepeknio4arens 2x
638 Interrupt. double lumi. 2 Operating switch 2 pos. (Betrieb 2- i 7
pos. nepeknioyarens ¢
noacBeTKon
639 Bouton poussoir lumi./ Push button/control box |Taster/ Gehause KHonka c nogceetkon / |13 015 580
réarm. npuseaeHune B paboyee
nonoxeHue

@®
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Schémas électrique et hydraulique
Schemi elettrico e idraulico

Esquema eléctrico y hidraulico

Electric and hydraulic diagrams

Elektro- und Hydraulikschema
3neKTquecxue n rngpasrnnyecKkne cxembl

C75, C100 H201
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